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圆园世纪中国人的精神生活丛书

总摇摇序

摇摇为刚刚逝去的“圆园世纪”作总结，似乎是今日中国学界义不容
辞的责任。对于崛起于艰难之际、致力于建立现代民族国家的中

国人来说，圆园世纪既灾难深重，又生机勃勃。时过境迁，不管是
“灾难”还是“生机”，其蕴涵的酸甜苦辣，都将成为后人咀嚼回味

的不可或缺的“历史文化遗产”。

面对如此波澜壮阔的“大时代”，阅读者最好心存敬畏。不要

说风和日丽，即使是斜阳余晖，也都值得论者认真鉴赏与品味。有

感于此，本丛书不取大刀阔斧放言高论的姿态，而宁愿“弱水三

千，只取一瓢饮”。似乎有必要提醒笃信“进化”的国人，略为调整

视线，俯下身来，流连身边的风景。对于有心人来说，一枝一叶总

关情，细微处，同样可以见精神。不妨借助一本本曾经激动过一个

时代的书籍的重新阅读，触摸那很可能早就被历史的风沙抹平的

精神印记，体会先辈们蹒跚的足迹。

相对于有形的政治、经济乃至学术、文化的成果，一代人的

“精神遗传”显得不太张扬，故很难被心境浮躁的后来者所感知。

重读“旧书”，我们不只可以了解曾经有过的知识、信仰、理想，乃

至具体而微的心境；更可以通过其在历史上的“存在与遗失”，理

解风光无限且变动不居的世界。

与一般意义上的遴选“经典”不同，本丛书关注的是几代中国

人的精神生活，故必然跨越具体的学科限制，且兼及著译与雅俗。
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选书的标准，在于当时以及后世的“影响力”，而不问是否“藏诸名

山，传之后世”。随着时光的流逝，这种影响力可能迅速消失，也

可能与日俱增，更可能时起时伏。描述如此奇妙的“书的命运”，

并给予恰当而深入的解读，对于测量一个时代的思想深度与文化

走向来说，也许是很好的入口处。

这里有政治家的宏愿、思想家的深思、学问家的博识、文学家

的激情，以及普通人的常识与悲哀。不管是哪一类，希望均有值得

述说的“接受的故事”。也就是说，书本身的魅力固然重要，可那

留在历史上的“长长的影子”，同样令人怦然心动。

与书斋里的宏论不同，本丛书希望沟通专家常识与大众趣味，

借“读书”回顾先辈的足迹，丰富当代人的精神感受与历史意识，

故关键在于“同情之理解”，而不是判断与裁定。具体的工作策略

是：将书籍本身的评介与“接受史”的叙述融为一体，并掺入个人

的阅读体验。假如撰写导读的专家们之“生花妙笔”能勾起大众

的阅读兴趣，使“旧书”介入“新世纪”中国人的精神生活，则功莫

大焉。说到底，书，并非越新越好；人，也不一定越活越精神。这才

有必要不时地回顾历史———包括阅读并未完全过时的好书。

理论上，只要是真正激动过一个时代的著作，都有可能进入我

们“重新阅读”的视野。可在具体操作中，却因某种难以逾越的障

碍，不能不略有回避。另外，虽然丛书的选目已经大致确定，但考

虑到各位专家的写作进度，出版时无法完全依照原作的年代排列。

这两点，敬请读者原谅。

本丛书作为北京大学二十世纪中国文化研究中心主持的项

目，并不划地自牢，而是期待更多学界朋友与我们携手，借助“读

书”，重新理解并阐释圆园世纪中国人并非贫瘠的精神生活。

丛书主编摇陈平原
员怨怨怨年员圆月员源日
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导读：清末百科辞书介绍

锺少华

有思想头脑的人，因为名词要的确适合他的概

念的缘故，却常在我们伟大的语言的财富上发生了

困难，并且他为着名词的缺乏，既不能完全了解别

人，甚至不能完全了解他自己。

———古典哲学家

一

中国传统文化中的文字是相当精彩的，作为世界传统文化中

独特的一部分而被应用着。在科举制度被取消前，是在中国古代

读书人垄断的前提下应用着，因此形成一道与“不识字”人之间的

鸿沟。在科举取消后，问题开始凸显，开始有所改进。但是，如何

让更多的中国人学习好文字？纵观七千年来的历史，中国人一直

没有解决，至今文盲数目惊人。如果试图找一找原因，恐怕除了生

产力、政治、战乱等因素外，我们必须从传统文化的史实中了解自

身的缺陷。例如，从孔子被尊为“教育先师”以来，他被后人所规定

为儒家的全部文字，尽管光辉于世，但如果去读懂其文字内涵，那

员导读：清末百科辞书介绍



可就很困难。汉儒们开拓了一种传统，就是以“注六经”为原则，出

现《尔雅》、《方言》、《说文解字》这样精彩的字典，对于中国文字的

字音、字义、字形、演变等多有明示。顺着字典这方向，兴旺延续到

《康熙字典》，已经明示出 源苑园猿缘个中国字。另外一种传统则是类
书，这是编集中国传统文化资料的书籍。从三国《皇览》（已丢失）、

唐代《艺文类聚》、宋代《太平御览》、明代《永乐大典》、清代《古今图

书集成》等书发展以来，已有二千多部。类书所汇编的文字资料是

多得惊人，但是其缺点是不负责明示各条目本身的内容正确与否，

仅是罗列资料。还有一种明代开始的传统，就是各种经世文编。

这是一种文摘形式的工具书，选辑一些奏章时文等，集中反映自称

儒家们的想法。这类书籍到清末也出版二十多种。

以上这些字典类型、类书类型、经世文编类型都属于工具书，

在中国是占有相当强的工具能力。但是我们只要多注意一点，就

会发现传统中严重缺乏一种工具书，即辞书类型。笔者认为，辞书

的含义是包括辞典和百科全书。辞典是重点解释词语的内涵、来

源、意义和用法，可以比较简单；而百科全书“则是用条目的形式，

编成一篇一篇文章，把各种知识、事物、人物原原本本地加以叙述，

特别是把最新知识作系统的全面的介绍。”! 利用辞典和百科全

书的目的基本相同，故而合成辞书类型。作为工具书，其最强的作

用就是把清晰的概念传递给民众，成为一种文化标准。如果给出

错误的含糊的概念，将贻害无穷。我们缺乏辞书传统，也就缺乏对

许多概念、知识做出判断和求知。或者强说是古人不需要，因为中

国传统文字根本没有向辞书传统发展。换句话说，就是如果像《齐

民要术》、《本草纲目》、《农政全书》、《天工开物》这样的整理具体知

识的书籍，当时能够如重视经书或诗韵那样去作大量工具书式介

圆 词语的知惠———清末百科辞书条目选

! 见姜椿芳文：“为什么要出版中国百科全书？”载《百科知识》员怨苑怨年一期，代发
刊词，孕员。



绍，中国就不会缺乏辞书传统了。当然，我们也不是说古代中国没

有辞书，像明代王圻、王思义编的《三才图会》，还是相当实用的。

古代历史中，中国传统文化处于相当优越地位，所以守着老祖

宗的遗产也能让秀才们有注释工作可为，缺乏辞书传统也就关系

不大。但是到了近代，在鸦片战争之后，当西方文化拥着炮火的威

力而冲进中华大地时候，员怨世纪后期的中国书生长期搞不明白，
中国文化出了什么问题？如何才能够适应这种中西文化的冲突融

会？至少按照林则徐、魏源他们所祈望的“师夷长技以制夷”，那么

也必须要对“夷技”所表达的文字，能够掌握一点。于是中外文对

译的字典出版多起来；另外就是中文百科辞书的出现，并且是似乎

突然地涌出一批。首先是在 员愿缘缘年，英国医生合信（月援匀燥遭泽燥灶
员愿员远!员愿苑猿）著中文辞书《博物新编》在上海出版，该书分 猿卷，介
绍物理学、化学、天文学、动物学方面的新概念，附有木刻图。例如

其中“天”的概念，就已经是近代科学的认识了。这对于当时中国

书生是见所未见的书，其内容是比明末传教士所介绍的知识要进

步，概念既新鲜又准确。这也就给中国显示了百科辞书是有实际

发展之需要。

随着近代中国文化历史的演变，中国人在耻辱中求进步，在动

乱中求知识。在圆园世纪初期，终于迈出重要的一步，即取消了科
举制度，而代之以考新学知识。这就解放了百年前的知识分子，他

们不用再埋进旧知识圈中，而可以面对世界性的新知识。当年出

版的介绍新知识的书籍有好几千种，如果没有新的百科辞书和新

的字典产生，那就连新名词也看不懂；如果仅是依靠《康熙字典》去

考新学，肯定是不及格的。当时有心人，就抓紧利用这个机遇，利

用新出版机构，编辑发行各种新辞书。据笔者收集，在 员怨世纪末

猿导读：清末百科辞书介绍
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期到员怨员员年间，出版百科辞书四十多部!。笔者曾对之做出初步
研究，本书的产生，正是在此研究的基础上。

本书是以清末百科辞书中的五部为代表，从书的条目中选出

一批，以飨现代读者。那么，百年前的辞书条目，当年就缺乏可读

性，现在读去，有什么意义？笔者认为，无非是有两种意义：

一是现实文化需要的意义：

所有的读书人，最怕的是文字语词所表达的内涵含糊，云山雾

罩，不讲逻辑，随意歪曲。如果是私下两人聊天，错误也就不关别

人事。但如果是在学术场合或教育场合，那可就误人误己了。如

果是在经济场合或政治场合，那就会闯出大祸吧。偏偏现代中国，

我们暂且不讲文盲与读书人间的缺乏交流，就讲读书人间所谓做

学问时，因为文字语词含糊而有意无意间出过多少笑话、矛盾、苦

恼？那是数不清的。解决的良方只能是提高我们民族的文化素

质，而所谓提高素质，其中重要一点，就是强调百科辞书的工具性，

就是学习掌握百科辞书。因为百科辞书的全部条目，其实就是形

成一种文化标准。它鼓励人们去掌握知识、去按照标准来生活工

作，也自然就避开犯错误和做糊涂事，更免去极大量你自己不愿意

参与的文字语词含糊的麻烦。能够清晰地介绍自己的观念思想，

能够明白地接受别人的观念思想。如果大家都接受关于“天”的科

学概念，那么，哪里还需要为“天之子”概念去喋喋不休呢？可惜的

是经过百年来辞书熏陶的现代中国书生们，显然还是很缺乏条目

概念的培养。有一些急于出人头地的人，还自以为是找到窍门，无

须查一下中国人自己原用的概念是什么，就想当然地乱用一气。

其实他们很像百年前的留日学生，自己什么还没有搞懂，就拿着新

名词当捞官捞钱的工具了。如果是不想那么胡来的年轻学生，抱

源 词语的知惠———清末百科辞书条目选

! 参见锺少华著：《人类知识的新工具———中日近代百科全书研究》。北京图书

馆出版社，员怨怨远年员圆月员版。



着求知求理解的愿望，那么笔者所建议给他们的读书名单上，头一

批就是这些百科辞书。因为正如上面所说，是建立一种新的文化

标准，对己对人都是用一辈子的基础。

至于读起来顺利与否？你需要耐心，因为学做学问，从来不是

像看小说那样轻松。可是笔者保证，不是让你读天书。只要你有

点新鲜感去读，就会发掘出其中的乐趣。童话中常爱说：“从前呀，

如何如何⋯⋯”那么，你就看看百年前的中国人是如何想、如何写

出概念的？他们所认识的世界同我们所认识的有何变化？他们都

是离你不远的前辈啊！而我们和前辈是有着千丝万缕的继承发展

关系的。

还要说明一点，就是如果我们仅是利用一部辞典中的概念，那

么你就难以发现其中的优缺点，因为你缺乏比较。事实上，八十年

代以来所出版的许多中文辞典，其内容的混乱和差错之多，是会让

人难以忍受的。尤其是社会科学、人文科学方面的条目，你只需查

三种左右，就可能发现你已陷入啼笑皆非的状态中，因为你难以判

断用谁的条目为佳。如果你因而仅随便用一种辞典的内容，那么

万一被别人指出是差错的，你岂非将自己的基础全部搞垮？所以

笔者在面对无奈时，为求得心理上的平衡，就只好将一个想了解的

概念，在查阅现代中国辞书后，再查阅一本外国辞书，再加一本历

史上的旧辞书来查阅。这样做的结果，经常有出乎自己预料的收

获。所谓举三返一，算总帐是大大的好。读者何不一试？

二是历史文化表达的意义：

近代中国百年，正是古代中国向现代中国转变的关键时刻。

在文化上最明显表现这种变化的关键时刻，就是清末时期。而该

时期的文化表现，十分丰富多彩，但是远远没有研究整理清楚。就

说当年中国人，在使用多少西方文化所传来的语词？在使用多少

从日本传来的由中国古文字所日本化后的新语词？在自己改造古

中文所产生的新语词有多少？换句话说，清末流行的新旧概念，其

缘导读：清末百科辞书介绍



一一对应的新旧语词是什么？所造成的效果如何？发挥或误解有

多少？对于中国现代化的作用如何？例如“中体西用”这个政治限

制词，在新旧概念的演变中作用如何？不用说多年没有人去搞清

楚，看来今后相当一段时间内，还看不到整理的成果吧。本书正是

有鉴于此，退而求其次，将清末百科辞书中部分条目概念抄录出

来，先供给现代有心人一点直观印象。

看清末条目概念，很自然就会同现代中国人所运用的概念联

系对照。中国人爱讲“名正言顺”，“名不正则言不顺”，这在古代，

似乎对于“名”一词，歧义尚不大。但是在清末，可就变出了“名

学”，有说是辞学，有说是论理学。到今天的学术界，在《中国大百

科全书》上面，就写成：“泛指中国古代的逻辑学说。”! 这可就给

读者造成一个问题：其中肯定有迷惑之处，到底这“名”一词，应该

如何去认识？因为按照孔子的意见，这“正名”是头等大事。现代

是否还需要先“正名”，而后才可能“言顺”？或者说是现代“立场”问

题？屁股坐在哪儿的问题？也许演变成“名不名”倒是次要的，而

“正不正”倒是关键了？但是这“正邪”的判断又归谁说了算呢？诸

如此类，我们可以顺手找出极大量的在清末流行的概念，看它们在

中国社会百年来，翻过几个筋斗，给现代留下的是什么？笔者在抄

写过程中，越看越津津有味，所以禁不住想推荐给那些热衷于中国

文字语词游戏的爱好者，以及想从中研究规律的爱好者。还有政治

爱好者，写文章爱好者注意，让别人看看自己笔下的“名”正了没有？

对于有历史考据癖的读者，有想注意翻译问题的读者，本书都

提供了你们所关心的原始史料。遗憾的是，本书不是影印出版，而

是选本。考虑到年轻读者，就用现代通行简体汉字取代原版的繁

体字，现行标点符号取代原版的旧标点，排列顺序也按照现代通用

远 词语的知惠———清末百科辞书条目选

! 见《中国大百科全书!哲学卷》，中国大百科全书出版社，员怨愿苑年 员园月 员版。
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的标准取代原版的旧顺序。所选的五部书体例不同，也适当调整

成相似的体例。另外发现原书中个别错别字，也适当改正。如果

再改错了，由笔者和出版社负责。敬请原谅，并欢迎指出纠正。

本书选择条目的原则是宽松的。陈平原教授开始提出此书的

设想时，就希望对于自然科学条目、工程技术条目、军事知识条目、

中外国地理条目、中外国历史事件人物条目等，可以大量删除；而

多选择一些与现代社会有各种关系的条目，偏重于教育、哲学、经

济、法学、文学、政治学等方面的概念条目，以及与近代中国有一些

关系的事件人物的条目，都可以抄上去。笔者于是按页边选边抄

边打印，没有严格的取舍标准。其中割爱不少，但也就只好如此

了。盼望不远的将来，能够将这些百科辞书全部影印出版。

以上所述，仅是提出了清末百科辞书的现实性和重要性。并

不是说百年前的辞书条目是什么天才所写出的完全正确的真理，

要我们天天读。恰恰相反，前辈们面临中西文化激荡的旋涡中心，

十分困难地编写出这些条目，已经是他们的智力极大发挥了。如

果与当年西方发达国家比较，与东方新兴日本比较，其中差错之

多，质量之差，是我们后人所应该总结的经验，更是为了今天我们

编写适应现代知识社会所需要的百科辞书为借鉴。下面分三节来

介绍清末百科辞书：清末百科辞书的特点；五部清末百科辞书介

绍；中国进化券观。敬请方家法正。

二

百科辞书在清末是以新生事物的面貌出现，他们面对中国书

生，承担着推广千年未有的极其丰盛的人类知识财富的任务，但是

又缺乏正确的借鉴和人才，于是在力不从心的状态下，勉力编辑出

版。并且，百年前的中国书生们的读书准备，也是明显不足的，一
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下子接受如此多的人类知识，那是很难消化的。于是这些百科辞

书 的特点，在今天看起来颇难以理解，笔者也仅能略述一二。

（一）清末百科辞书体例

笔者曾过目的清末百科辞书，有四十二种。另外有几种，则仅

有书名。这里为说明体例，最直接的办法，就是罗列此四十二种书

的清单，给读者直接参考：

《时务通考》三十一卷二十册。杞庐主人编。上海点石斋出

版。员愿怨苑年。各卷分为天算、地舆、公法、约章、使臣、税则、钱币、
礼制、兵政、律例、工政、铁路、矿务、电报、邮政、农桑、商务、教务、

学校、官制、议院、史学、算学、化学、电学、汽学、声学、光学、测绘、

医学等三十一类。

《时务通考续编》三十一卷十六册。同上书。员怨园员年
《时务通考》八十二卷二十八册。陈骧等编。求贤讲舍刊。

员怨园员年。各卷分十一类。
《万国分类时务大成》四十卷二十八册。钱丰辑。上海袖海山

房印。员愿怨苑年。各卷分为二十五类。
《分类时务通篆》三百卷四十八册。陈昌绅编。上海文澜书局

印。员怨园圆年。各卷分为六类四十二纲。
《新辑增图时务汇通》一百零八卷三十二册。李作栋编。上海

崇新书局印。员怨园猿年。各卷分为十一门。全书三百余万言，有石
印图一千余幅。

《万国政治艺学全书》三百八十卷五十三册。朱大文、凌赓飏

编。上海鸿文书局印。员愿怨源!员怨园圆年。该书总目为四十类，下为
分目，再下为条目，共二万一千多条目。

《洋务经济通考》十六卷十二册。应锡祖或邵友濂编。上海鸿

宝斋印。员愿怨愿年。各卷分为十六类。
《五洲政艺撮要》二十六卷六册。萧德骥编。梦孔山房校印。

员怨园圆年序言。各卷分为二十六门。
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《列国政治统考》十八卷十二册。渐斋编。天津开文书局印。

员怨园圆年。各卷分为十八类。
《五大洲各国政治通考》八卷八册。钱恂编。古余书局印。

员怨园圆年。各卷分为八类。
《五大洲政治通考》四十八卷十二册。急先务主人校刊。急先

务斋印。员怨园员年。
《西学通考》三十六卷十二册。胡兆鸾编。员愿怨苑年（无出版者
名）。各卷分为三十六类。

《万国近政考略》十六卷。邹韬编。三借庐藏版。员愿怨远年。
各卷分为八类。

《万国时务策学大全》四十八卷二十册。漱石山馆主人编。积

山书局代印。员愿怨苑年。各卷分为四十八类。
《中西时务格致新编》二十四卷。庐山老人编。上海书局印。

员愿怨愿年。各卷分为十六类。
《泰西艺学通考》十六卷二十四册。何良栋编。上海鸿宝书局

印。员怨园员年。各卷分为十六类。内容可谓科技辞书。
《艺学统纂》八十八卷十二册。马建忠编。上海文林印。员怨园圆
年。各卷分为十四类。内容可谓科技辞书。

《中西算学大成》一百卷二十册。陈维祺纂。上海博文书局

印。员愿怨苑年。各卷分为二十八类。为数学辞书。
《世界名人传略》硬皮精装一册。英国张伯尔原编，英国窦乐

安、中国黄鼎、张在新、郭凤翰译述。上海商务印书馆代印。员怨园愿
年。内有世界名人千余之传略。

《泰西人物韵编》五卷。汪更生编。上海书局印。员怨园猿年。
内有西人二千六百多名之传略。

《泰西各国名人言行录》十六卷二册。张兆蓉编。精宏书局

印。员怨园猿年。
《新译中国江海险要图志》二十二卷十五册。英国海军海图官
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局原本，陈寿彭译。经世文社本，员怨园园年。广东广雅书局重印本，
员怨园苑年。原书为世界航道状况之大型百科全书，陈寿彭仅译其中
“中国海方向书之第三册”，并复制图二百零八幅。

《新译海道图说》十六卷八册。金约翰辑，傅兰雅口译，王德均

笔述。上海书局印。员愿怨远年。此书似为《中国江海险要图志》原
书的初辑译本，亦是节译本。

《法律名词通译》十卷十册。四川政法学堂绅班发行。员怨园愿
年。该书为法律辞书，系将日本三部法律辞书内容汇编而成，共有

条目七千余条。

《日本法规解字》一册。钱恂、董鸿祎编。上海商务印书馆印。

员怨园苑年。
《公法便览》六卷。美国吴尔玺原著，丁韪良等编译。北京同

文馆出版。员怨园苑年。该书分为二百一十一节，是介绍国际公法的
辞书。

《四大法典法律顾问》一本。日本清水铁太郎著，刘积学、林文

昭译。东京博通书局发行。员怨员园年。
《万国药方》八卷。英国思快尔原著，美国医士洪士提反译。

上海美华书馆托杜柄记石印书局代印。员愿愿远年一版，员愿怨愿年 猿
版。各卷分为十九类，为医药辞书。

《新万国药方》一本。日本恩田重信著，丁福保译述。上海医

学书局出版。员怨园怨年。该书共十五编，收集病名五百八十余种，
药方一万余种。

《万国新地志》一本。英国雷文斯顿著，何育杰译。上海通社出

版。员怨园猿年。该书按各国分类，其下分十四类。可谓人文地理辞书。
《博物新编》三集。英国医生合信著。上海墨海书馆版。员愿缘缘年。
《普通百科新大辞典》十五册。黄摩西编。上海国学扶轮社印

行。员怨员员年缘月。该书有学科六十三门，条目一万一千八百六十
五条。
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《博物大辞典》精装一册。曾朴、徐念慈编。上海宏文馆印。

员怨园苑年。该书约有条目三千二百条。内容恐怕多从日本辞书中
编译而来。

《外国地名人名辞典》精装一部。日本坂本健一编，新学会社

编译发行。日本东京并木活版所印。员怨园源年 员版。中国编译者
删去原书中的中国地名，增加日本地名。

《东中大辞典》精装一部。作新社编译出版。员怨园愿年。是据
日本词语而编，兼有字典、辞典特点。收日本词语三万五千八百条

左右。

《法律经济辞解》一部。日本岸本辰雄编，张恩枢、钱崇威、陈

彦彬、汪郁年译。东京并木活版所印。员怨园苑年。
《法律经济辞典》精装一部。日本清水澄著，张春涛、郭开文

译。上海群益社发行。员怨园苑年。
《新尔雅》一册。汪荣宝、叶澜编。上海明权社发行。员怨园猿
年。分为十四类。估计多是从日本辞书条目中选编而成。

《汉译新法律词典》。日本新法典讲习会著，徐用锡译，张辑光

编。京师译学馆出版。员怨园缘年。按照日文“伊吕波”顺序排列。
《物理大词典》一册。日本理科研究会编，译者不详。宏文馆

出版。

《文科大辞典》。国学扶轮社编及出版。员怨员员年。有林纾序。
以上四十二部百科辞书的体例，尽可以详细研究，但已非本书

任务了。

（二）饥不择食和拿来主义

中华民族封建文明在兴旺千余年后，人们逐渐变成自我感觉

麻木的半饥饿状态，慢慢在消磨民族的活力。但是鸦片战争的炮

声，宣告另一种文明闯进来，原来的“天不变，道亦不变”的格局被

打碎了。有人惊讶，有人抵抗，有人沉思，有人求神保佑。经过几

十年的反感、抗争、犹疑、思考、试验之后，很大程度是被动地吸收
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西方文明的许多方面。当时中国人并不一定欣赏西方近代文明，

但是由于长期缺乏新文化营养品，所以尽管有曲折变化，终是“食”

的兴趣大增：有人埋头大吃，不管前途；有人慢慢品味，深恐中毒；

也有人宁死不吃“周黍”等。作为整个民族的觉醒来说，开始有良

好的认识，可以说学会“食”了，把拿得到的各种文明形态，全吃吃

看。但是学习“做”的精神和行动，则还差得很远。

这一批百科辞书的内容充满以上精神，大多数编者正是拿着

已经进入中国的各种新知识，拼凑成各色饭菜，供中国读者朵颐一

快。编者各人认识角度不同，亦不一定有编辑百科辞书的思路和

严格的要求，在拼凑条目或撰写时，客观资料和主观意见，是由各

人自由选用和表达的。结果就是编者们的愿望与实践之间距离相

当大。当然其中也有精彩的成功的辞书，例如我们所选的黄摩西

编的《普通百科新大辞典》，就是有特别优秀之处。只是如果我们与

当时的大和民族比较，我们拿得还远远不够，拿的方法也是够笨的！

至于其中翻译外国的百科辞书，则应当说是成功的，虽然明显

是很不够的。前述四十二部书中，有六部是直接翻译西方辞书，并

皆是专门百科；有十二部是直接翻译或间接选录日本辞典。共十

八部，占源猿豫。最主要的是没有一部大型的西方或日本百科全书
被翻译出版，对中国人来说是严重失误。仅就翻译的辞书而言，还

是对中国产生独到的影响：（员）使当时中国知识分子，比较了解西
方文明内容和程度，在目迷五色之间，有点概念的参照系。（圆）改
善和提高中华民族自身的知识内容，尤其是大幅度增加传统所缺

乏的内容。这是整个知识传统体系的大变革。表现出来就是出国

热、出书热、新名词漫天飞舞、反传统行为比比皆是等。当时中国

人对于世界、地球、人类、国家、科学等知识，给予极大的注意，外国

百科辞书所提供的知识准确度，是明显高于中国传统所能理解和

表达的。（猿）改进中国人的思维方式和知识结构。外国新专门知
识结构和整体知识间的关系，在外国百科辞书中潜在着。中国人
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一拿来学习，就能够发现其优点，能够很容易拿过来用。中国传统

习惯用的学习思维方法，面对新知识就不够用，例如特别缺乏逻辑

系统思考，固定前提的“天”或“道”，在新知识面前完全无能为力。

至于外国辞书所用的参照系、标点符号、图表等，也明显提示中国

人去学习实行。还包括书籍出版从石印改进到铅印，线装改进到

平装、精装等。（源）这些外国百科辞书的翻译出版，对于中文和外
文概念对应，以及翻译要求，是中国自秦始皇“书同文”以来，又一

次新要求，即要求同国际通用语文来个“接轨”。这些书籍的外国、

中国编者和翻译者，他们曾为此付出很多辛勤劳动，。有些名词使

用至今，有些则变没有了，或变味了。这都还缺乏全面整理。

（三）知识面宽

知识面宽是所有辞书的特点。但是对比外国的大型百科全书

来说，中国辞书的知识面则明显不足。究其根源，只能是我们的文

化基础不足。表现出来，就是缺乏新知识，尤其缺乏中国自己的新

知识和新知识结构。反映到条目内容上就是参差不齐和含糊。但

这已经是许多中国编者尽了最大力量，用去许多时光，才能够做到

的。对比外国先进百科辞书水准是差很多，但是对比国内一般类

书、经世文编、丛书而言，则其知识面是足够充分了。中国从前的

国学秀才们，拘泥于经史子集组成的类书型知识范围中，很难感受

到知识面的狭窄和陈旧，难以感受到现实生活的进步，难以感受到

科学的严密的新知识，偏偏他们自封为中国学术的唯一代表。因

此，这些百科辞书的新知识面，首先就是对近代青年学子进行启

发：原来“子”未曾“曰”的事物还多着呢！他们只要看看书就能发

现，这个知识面是由一套逻辑系统组成，各种专业知识互相关联，

而且会发展衍生。因此不能投机取巧，假装掌握；也不能够幻想移

栽到中国传统国学范围内；或者硬是拦截传统学问与近代西方新

学，使之互相不干扰。唯一的办法是需要认真学习，几代人不断地

学习，才可能见成效。当时的学子多数无力深入掌握，导致一知半
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